Tong hop cac truyén ngan tiéng Anh song ngir cho tré

The Hare and the Tortoise

Mot cau truyén ngu ngdn kinh dién vé cudc dua gilra Rua va Tho, day bé bai hoc sw kién tri,
bén bi va long khiém tén s& luén chién thang sw chi quan, kiéu ngao.

Tiéng Anh

Tiéng Vit

A Hare was making fun of the Tortoise
one day for being so slow. "Do you ever
get anywhere?" he asked with a mocking
laugh. "Yes," replied the Tortoise, "and |
get there sooner than you think. I'll run
you a race and prove it." The Hare was
much amused at the idea of running a
race with the Tortoise, but for the fun of
the thing, he agreed. So the Fox, who had
consented to act as judge, marked the
distance and started the runners off. The
Hare was soon far out of sight, and to
make the Tortoise feel very deeply how
ridiculous it was for him to try a race with
a Hare, he lay down beside the course to
take a nap until the Tortoise should catch
up. The Tortoise, meanwhile, kept going
slowly but steadily, and, after a time,
passed the place where the Hare was
sleeping. But the Hare slept on very
peacefully, and when at last he did wake
up, the Tortoise was near the goal. The
Hare now ran his swiftest, but he could
not overtake the Tortoise in time.

Mét ngay no, Thé ta cir lién tuc ché giéu
Rua vi téi cham chap. Thé cwoi nhao
bang réi héi: "Cau ma ciing doi di dén
noi dén chdn dwoc sao?". Rua 6n ton
dap: "Co chu, t6i con dén dich s&m hon
cau nght day. Néu khong tin, tdi véi cau
th&r chay dua mot tran xem sao!". Tho
vé cuing khodi chi trwdc 16i thach dau
clia Rua, nhung thay ciing vui vui nén
da nhan |&i. Thé 1a ching nhe bac Cao
lam trong tai. Bac Céo nhanh chéng
vach ra duwdng dua va phat 1énh xuét
phat cho hai ban. Chang may chéc, Thé
da chay bién mét dang. Dé tréu tirc Rua
va cho Rua thay viéc doi dua véi Tho 1a
ng® ngan dén mic nao, Tho ta lién nam
khénh ngay bén |&é dworng dua dé danh
mot giac, doi khi nao Rua bo dén noi thi
m&i day chay tiép. Trong lic d6, Rua ta
van kién tri tvng buwdc mét, cham rai
nhwng déu dan. Chang bao lau sau,
Rua da vwot qua chd Thé dang ngd say
swa. Nhwng Thé van ngl ngon lanh,
chang hay biét gi. Dén khi Thé bing tinh
giac thi h&i 6i, Rua da tién sat dén vach
dich réi! Luc nay Thé maéi vat chan 1én
c6 ma chay hét sirc binh sinh, nhung da
qua mudn, Thé chang thé nao dudi kip
Rua dwoc nira.




The Crow and the Pitcher

Cau chuyén vé mot chu qua théng minh, biét van dung tri khon dé vwot qua ther thach va

gidi quyét con khat.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

In a spell of dry weather, when the Birds
could find very little to drink, a thirsty
Crow found a pitcher with a little water in
it. But the pitcher was high and had a
narrow neck, and no matter how he tried,
the Crow could not reach the water. The
poor thing felt as if he must die of thirst.
Then an idea came to him. Picking up
some small pebbles, he dropped them
into the pitcher one by one. With each
pebble, the water rose a little higher until
at last it was near enough so he could
drink.

Vao mét dot han han kéo dai, mudng
chim chéng thé tim dau ra nwédc ubng.
Mot chu Qua dang khat khé ca hong thi
may man tim thdy moét chiéc binh c6 mét
chut nwéc bén trong. Khdn nbi, chiéc
binh nay vira cao lai vira cé chiéc cb qua
hep, du c6 cb gang thé nao Qua ciing
khéng sao cham mé t&¢i dong nwéc mat.
Chu Qua t6i nghiép cam thay tuyét vong,
ng® nhu minh sap chét khat dén noi.
Bung luc d6, mét y nghi thdng minh chot
I6e 1én trong dau chi. Qua lién dung mé
gap tirng vién séi nhd quanh do, tha vao
trong binh. C& mdi vién sdi roi xuéng,
muwc nwéc trong binh lai dang 1én mot
chat. Cudi ciing, nwéc da dang én dd
cao dé chu Qua théng minh cé thé théa
thich thwéng thirc nhirng ngum nuwéc
mat lanh.




The Bundle of Sticks

Bai hoc quy gia vé strc manh clia sy doan két, nhac nhé cac con phai luén biét yéu thwong

va dum boc lan nhau.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

A certain Father had a family of Sons,
who were forever quarreling among
themselves. No words he could say did
the least good, so he cast about in his
mind for some very striking example that
should make them see that discord would
lead them to misfortune. One day, when
the quarreling had been much more
violent than usual and each of the Sons
was moping in a surly manner, he asked
one of them to bring him a bundle of
sticks. Then handing the bundle to each
of his Sons in turn, he told them to try to
break it. But although each one tried his
best, none was able to do so. The Father
then untied the bundle and gave the
sticks to his Sons to break one by one.
This they did very easily." My Sons," said
the Father, "do you not see how certain it
is that if you agree with each other and
help each other, it will be impossible for
your enemies to injure you? But if you are
divided among yourselves, you will be no
stronger than a single stick in that
bundle."

C6 mét ngudi cha nudi mot dan con trai,
nhwng nhitng ngudi con nay lai subt ngay
cai va, bat hoa véi nhau. Ngwoi cha da
khuyén bao hét I nhung chéng dira nao
chiu nghe. Vi vay, 6ng dau dau suy nghi
vé mot bai hoc thuc té that sau sic dé
céac con hiéu réng sy chia ré sé chi dan
dén tai hoa. Mot ngay no, khi cudc tranh
cai gitra cac anh em nd ra nay Itra hon
moi khi, anh em ai ndy déu mat ndng may
nhe ngbi mét goc. Nguwoi cha bén bao
mot ngwdi con di 1y cho minh mét bé
dia. Sau dé, 6ng trao bo dla cho tirng
ngwdi con va bao ho thir bé gay né. Du ai
nay déu cb hét sirc binh sinh, d® mat tia
tai nhwng khéong mét ai co thé bé gay
dwoc bo daa. Luc nay, ngwoi cha moi
thao soi day buéc ra va dwa cho méi
ngwdi con tirng chiéc dda riéng 1& dé bé.
Lan nay, ho bé gay ching mét cach vé
cung dé dang. Nguwoi cha triu mén noi:
"Céc con cla ta, cac con cé thay ré rang
rang néu cac con ddng long va dum boc
|an nhau, ké thu sé& chang bao gi® lam hai
duwoc cac con khéng? Nhwng néu cac con
cwr chia ré, cai va, cac con ciling sé yéu ot
nhw mét chiéc diia don doc trong bo dia
kia ma thoi".




The Lion and the Mouse

Chu chudt nhé bé da chirng minh réng, ngay ca nhirng sinh vat bé nhé nhat ciing c6 thé lam

nén diéu ky diéu va giup d& ké manh.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

A Lion lay asleep in the forest, his great
head resting on his paws. A timid little
Mouse came upon him unexpectedly, and
in her fright and haste to get away, ran
across the Lion's nose. Roused from his
nap, the Lion laid his huge paw angrily on
the tiny creature to kill her. "Spare me!"
begged the poor Mouse. "Please let me
go and some day | will surely repay you."
The Lion was much amused to think that
a Mouse could ever help him. But he was
generous and finally let the Mouse go.
Some days later, while stalking his prey in
the forest, the Lion was caught in the toils
of a hunter's net. Unable to free himself,
he filled the forest with his angry roaring.
The Mouse knew the voice and quickly
found the Lion struggling in the net.
Running to one of the great ropes that
bound him, he gnawed it until it parted,
and soon the Lion was free. "You laughed
when | said | would repay you," said the
Mouse. "Now you see that even a Mouse
can help a Lion."

M6t chu Sw Tl dang nam ngu say trong
rirng sau, cai dau to I&n gac lén ddi chan
diing manh. Thinh linh, mét chu Chudt
Nhat nhat nhat vé tinh di ngang qua. Vi
qua hoang so va voi va tim dwong trén
thoat, Chudt Nhat da vo tinh chay vot qua
mi Sv T®. Bi danh thirc gitra chirng, Sw
T gian di gio chiéc vubt to Ién ctia minh
lén, dinh bung sé& nghién nat sinh vat ti
hon kia. Chuét Nhat tdi nghiép ra strc van
xin: "Xin ngai tha mang cho téi! Xin hay
tha téi di, mot ngay nao dé téi nhat dinh sé
tra on ngai!". Sw T nghe vay thi bat cudi
I&n, nght bung moét con chudt bé ti thé kia
thi giup gi dwoc cho vj chua té rirvng xanh
nhw minh. Nhwng vén tinh hao hiép, Sw
T& cudi cling cling m& long bao dung, tha
Chuét Nhét di. Vai ngay sau, dang lic mai
mé san moi trong rirng, Sw T& den ddi bi
dinh chét vao lwdi ctia tho sdn. Khéng thé
tw gidi thoat, Sw Tl tlrc gidn gm ru vang
déi khdp ca khu rivng. Nghe thay tiéng
gam quen thudc, Chudt Nhat nhanh chéng
tim dén noi va thdy Sw Tk dang bat luc
vung vay trong tdm lwdi. Chang chit ngan
ngai, Chu6t Nhéat chay ngay t&i mot soi
day thirng I&n dang siét chat Sw Tlr, dung
déi rang sac nhon gam lién tuc cho dén
khi soi day dut lia. Chang may chéc, Sw
T da dwoc tw do. Chudt Nhat nhin Sw
T rdi noi: "Truwdc day ngai da cudi nhao
khi toi hira sé tra on. Gi¢ thi ngai thay roi
d4y, ngay cd mot chi Chudt nhé bé ciing
c6 thé ctru mang moét Sw T oai phong".




The Wild Boar and the Fox

Cau chuyén nhac nhé bé ludn phai cé y thire chuan bi trwdc, sdn sang dbi mét vai khé khan

thay vi nwéc dén chan méi nhay.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

A Wild Boar was sharpening his tusks
busily against the stump of a tree, when a
Fox happened by. Now the Fox was
always looking for a chance to make fun of
his neighbors. So he made a great show
of looking anxiously about, as if in fear of
some hidden enemy. But the Boar kept
right on with his work. "Why are you doing
that?" asked the Fox at last with a grin.
"There isn't any danger that | can see."
"True enough," replied the Boar, "but when
danger does come, there will not be time
for such work as this. My weapons will
have to be ready for use then, or | shall
suffer for it."

Mét chu Lon Rirng dang ban rén mai cap
rang nanh séc nhon ctia minh vao mét gbc
cay thi c6 mét chi Céo di ngang qua. Vén
la k& ludn tim co' hoi dé tréu choc hang
x6m, Cao lién v& vit td ra nhén nhac, lo
l&ng nhin quanh nhw thé dang so' hai mot
ké thu gidu mat nao d6. Thé nhung, Lon
Rirng van phét I va cham chi tiép tuc
cong viéc ctia minh. Cubi cung, Cao
nhéch mép cudi héi: "Sao cau lai lam cai
viéc d6 thé? Té co6 thady mbi nguy hiém
nao quanh day dau co chw!". Lon Rirng
diém tinh tra 1&i: "Cau ndi dung, hién tai thi
khéng. Nhwng mét khi nguy hiém ap dén
thi 1am gi con thoi gian dé mai nanh niva.
Luc d6 vii khi cla t& phai sdn sang dé
chién d4u rdi, néu khdng t& sé phai chiu
hau qua khon lvong".




The Oak and the Reeds

Bai hoc v& sw linh hoat trong cudc séng: Déi khi clrng nhac sé dé gay dé, biét mém méng

udn minh mai gidp ta vuot qua giéng bao.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

A Giant Oak stood near a brook in which
grew some slender Reeds. When the wind
blew, the great Oak stood proudly upright
with its hundred arms uplifted to the sky.
But the Reeds bowed low in the wind and
sang a sad and mournful song. "You have
reason to complain,” said the Oak. "The
slightest breeze that ruffles the surface of
the water makes you bow your heads,
while |, the mighty Oak, stand upright and
firm before the howling tempest." "Do not
worry about us," replied the Reeds. "The
winds do not harm us. We bow before
them and so we do not break. You, in all
your pride and strength, have so far
resisted their blows. But the end is
coming." As the Reeds spoke a great
hurricane rushed out of the north. The Oak
stood proudly and fought against the

The wind redoubled in fury, and all at once
the great tree fell, torn up by the roots, and
lay among the pitying Reeds.

storm, while the yielding Reeds bowed low.

Mot cay S6i Khdng Ld ding sirng sivng
bén canh mét dong sudi nhd, noi cd
nhirng cay Say manh mai dang sinh sdng.
M&i khi gié théi qua, cay Séi vi dai lai tw
hao dirng thang, vwon tram canh tay co
bap |én bau troi. Trai lai, nhirng cay Say
nhd bé chi biét rap minh theo chiéu gié va
ngan 1én nhirng khuc ca tram budn. Cay
Sbi thay vay Ién tiéng kiéu ngao: "Céac ban
that c6 ly do d& ma than van. Chi mét lan
gié nhe lam gon séng mat nwéc cling du
khién cac ban phai cti dau, nhin ta xem,
mot cay S6i manh mé luén ding virng
vang trwdc moi tran cudng phong béo
tap!". Sdy nhe nhang dap: "Xin dirng lo
cho ching tdi. Gié chang lam hai dwoc
chung t6i dau. Chang téi cui minh trwéc
gi6 nén chang bao gi® bi gay. Con ban,
v&i tAt cd niém kiéu hanh va strc manh
ctia minh, tr trwde téi gier déu chdng choi
lai cac con gi6. Nhwng ngay tan sap dén
roi day". Ngay khi Say vira dirt I, mot
tran cudng phong khting khiép twr phia
Béc lao dén. Cay Séi van kiéu hanh gbng
minh chdng choi v&i con bao, trong khi
nhirng cay Say mém déo thi rap ngudi sat
déat. Gié ngay mét hung di¥ hon, rdi béng
"rac" mot tiéng, cay Sbi vi dai da bj bat ca
ré, dé sup xuéng nam chdng cho gitra
nhirng bui Sy dang x6t thuwong cho né.




The Heron

Chu chim diéc vi qua kén chon, ché bai nhitng mén loi nhd nén cudi cung phai chap nhan

cai két bung doi meo.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

A Heron was walking sedately along the
bank of a stream, his eyes on the clear
water, and his long neck and pointed bill
ready to snap up a likely morsel for his
breakfast. The clear water swarmed with
fish, but Master Heron was hard to please

"Such scanty fare is not fit for a Heron."
Now a fine young Perch swam near. "No
indeed," said the Heron. "l wouldn't even
trouble to open my beak for anything like
that!" As the sun rose, the fish left the
shallow water near the shore and swam
below into the cool depths toward the
middle. The Heron saw no more fish, and
very glad was he at last to breakfast on a
tiny Snail.

that morning. "No small fry for me," he said.

M6t chu Chim Diéc dang thong tha dao
bwdc doc bd subi, ddi mat chadm chu nhin
xudng lan nwéc trong vat, chiéc cb dai va
cai mdé nhon hoat da san sang dé dop lay
mot bira sang ngon lanh. Dwéi dong
nwéc trong xanh kia cé vo sé dan ca
dang boi 16i, thé nhwng sang hém dé cau
chang Diéc lai v6 cung kho tinh. Cau ta
biu mdi: "MAy con ¢4 rau ria nhd bé nay
khéng danh cho ta dau. Blra an dam bac
thé nay chang x&ng tm véi moét chd
Chim Diéc quy phai". Bung luc do, mét
chu ca Vwoc non béo mup boi qua. Diéc
lai 1ac dau: "Khong d&i ndo, ta con chang
buén m& md ra dé dép mot con ca tam
thwéorng nhw thé!". Khi mat trévi 1én cao,
tr&i bat ddu néng 1én, dan ca rd nhau roi
xa vliing nwéc ndng ven bd dé I&n sau
xubng dong nwéc mat lanh gitra long
sudi. Luc nay, Chim Diéc chang con nhin
thdy mot béng dang con ca nao niva.
Cudi cling, cai bung déi meo bét budc
cau chang phai hai long v&i bira sang
mudn mang la mét con Oc sén ti hon.




The Two Goats

Cau chuyén vé hai chi dé bwéng binh, vi khéng ai chiu nhwéong ai nén ca hai da phai nhan

cai két cay dang.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

Two Goats, frisking gayly on the rocky
steeps of a mountain valley, chanced to
meet, one on each side of a deep chasm
through which poured a mighty mountain
torrent. The trunk of a fallen tree formed the
only means of crossing the chasm, and on
this not even two squirrels could have
passed each other in safety. The narrow
path would have made the bravest tremble.
Not so our Goats. Their pride would not
permit either to stand aside for the other.
One set her foot on the log. The other did
likewise. In the middle they met horn to
horn. Neither would give way, and so they
both fell, to be swept away by the roaring
torrent below.

Cé hai chu Dé dang tung tang nhay mua
trén vach da cua mét thung IGing nui cao
thi tinh c& cham mét nhau. Mdi chd
dirng &@ mét bén ciia mét vire sau tham
thdm, bén duéi la dong thac I cudn
cudn chay. L&i di duy nhat dé bang qua
vic sau ay chi la mot than cay db bac
ngang, hep dén mirc ngay ca hai chu
séc ciing chang thé lach qua nhau moét
cach an toan. Con dwdng chdéng chénh
nay cé thé 1am nhirng ké diing cdm nhét
cling phai run s¢. Thé nhung hai chu Dé
cua chung ta thi khéng. Long kiéu hanh
qué Ién khién khéng chi nao chiu dirng
sang mét bén nhwdng dwdng cho ban.
Chu Dé bén nay buwdc mét chan Ién khuc
g0, chu Dé bén kia ciing lam y nhw vay.
Khi ra dén gitra than cay, chung dung do
nhau, strng d6i strng. Khéng ai chiu IUi
bwéc, va thé |a ca hai cung mét thang
bang roi xuéng vwe, bi dong nwéc 1t div
doéi cubn troi di mat.




The Plane Tree

L&i nhac nhéd nhe nhang vé long biét on déi véi nhivng ngwdi hodc nhivng diéu da tham lang

giup d& chung ta.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

Two Travellers, walking in the noonday sun,
sought the shade of a wide-spreading tree to
rest. As they lay looking up among the
pleasant leaves, they saw that it was a Plane
Tree. "How useless is the Plane!" said one of
them. "It bears no fruit whatever, and only
serves to litter the ground with leaves."
"Ungrateful creatures!" said a voice from the
Plane Tree. "You lie here in my cooling
shade, and yet you say | am useless! Thus
ungratefully, O Jupiter, do men receive their
blessings!"

Cé hai nguoi Ir khach dang di b dwoi
cai nang oi & clia bubi trwa thi tim dén
béng mat cia mot cay tiéu huyén (cay
may bay) tan |4 réng Ién dé nghi chan.
Khi ndm thoai mai ngwédc nhin 1én
nhirng vom la xanh twoi, ho nhan ra day
la mot cay tiéu huyén. Mot ngwdi bén 1én
tiéng: "Cai cay tiéu huyén nay that 1a vo
dung! N6 chang cho mét qua nao an
dwoc ca, chi gidi lam ban mat dat vi rung
la thoi". Nghe thay vay, mot giong ndi tir
cay tiéu huyén cat lén day nghen ngao:
"Nhirng ké v6 on kia! Cac nguwoi dang
nam hwéng lan gié mat rugi dwdi béng
ram cla ta, thé ma lai nhan tam bao ta la
v6 dung! Than Jupiter oi, loai nguoi that
la vé on khi don nhan nhirng phwéc lanh
ma ho cé dwoc nhw thé nay day!".




The Ass Carrying the Image

DPirng bao gie» nham twdng réng sw kinh trong ma nguwdi khac danh cho mét vi tri, mot biéu

twong la danh cho chinh ban than minh.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

A sacred Image was being carried to the
temple. It was mounted on an Ass adorned
with garlands and gorgeous trappings, and a
grand procession of priests and pages
followed it through the streets. As the Ass
walked along, the people bowed their heads
reverently or fell on their knees, and the Ass
thought the honor was being paid to himself.
With his head full of this foolish idea, he
became so puffed up with pride and vanity
that he halted and started to bray loudly. But
in the midst of his song, his driver guessed
what the Ass had got into his head, and
began to beat him unmercifully with a stick.

"The honor is not meant for you but for the
image you are carrying."

"Go along with you, you stupid Ass," he cried.

Mét birc twong than linh thiéng dang
duoc ruéc vé dén thd. Birc twong duoc
dat trang trong trén lwvng mét cha Lira
dworc trang hoang léng lay béng nhirng
vong hoa va tham gam ruc r&, theo sau
la moét doan diéu hanh trang nghiém cda
cac vij giao si va giao dan qua cac con
phd. Khi chi Lira rdo buéc, ngudi dan
hai bén dwéng déu cung kinh cdi dau
hodc quy gbi vai lay. Chu Lra ngbc
nghéch lién twéng rang moi sw tén kinh
va vinh quang do la danh cho chinh
minh. V&i cai ddu day nhirng suy nghi
&o twdng 4y, chu ta vénh vao, kiéu ngao
dén muirc ty y dirng lai gitra dwong va
bat dau cat tiéng kéu "bé bé" that Ion dé
thé hién ta day. Thé nhung, ngay gitva
luc chu ta dang "ca hat" say swa, nguoi
danh xe da doan dwoc sy do twdng cla
Lwra ta, 6ng lién gio gay 1én va quét cho
chu mét tran nén than.Ngui danh xe
quat Ién: "Di tiép mau, db cha Lra ngde
nghéch kia! Sw tén kinh nay khéng phai
danh cho nguwoi dau, ma la danh cho
blrc twong than ma ngwoi dang ché trén
lwng day!".




Rain and Hail

Truyén ngan nay giup bé kham pha va goi tén cac hién twong thoi tiét ky tha tw nhién nhw

mwa, mwa da, sdm chép.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

Dark clouds were in the sky. The sun went
down. The weather got cold. The wind started
to blow. Leaves blew off the trees. Paper flew
through the air. People buttoned their jackets.
The rain started to fall. At first it was quiet.
Then it got louder. It was a storm. The rain
was very loud. The man couldn't hear his TV.
He turned up the volume. Now he could hear
his TV. He looked outside his door. He looked
at the rain. It was pouring off his roof. It was a
flood. Then he saw lightning. Then he heard
thunder. It was a very cold night. The rain
changed to hail. The hail was very noisy. He
turned up the TV volume again. Now he could

Then he looked outside again. All the cars
were white. The street was white. The ground
was white. The hail covered everything. The
hail looked just like snow. He wanted to make
a big snowman. But you can't make a
snowman out of hail. You can only make a
snowman out of snow.

hear his TV again. He watched TV for a while.

Nhirng dam may den kit d kéo dén day
trei. Ong mét trovi di ngu, thoi tiét bat
dau lanh dan lén. Gi6 thdi ao ao lam 14
cay rung la ta, nhirng manh gidy bay t&
tung trong khéng trung. Moi nguw&i voi va
cai lai clic 4o khoac ctia minh. Rdi
nhirng giot mwa dau tién bat dau roi
xudng. Ban dau chi Ia tiéng mua ti tach
nhd bé, sau do tiéng mwa clr Ién dan,
I&n dan. Mét tran bao da dén! Tiéng
muwa roi 16p bop to dén ndi mot ngudi
dan 6ng trong nha khong thé nghe thay
tiéng tivi nira. Cha 4y phai van am
lwong to 1én dé& nghe rd hon. Cha 4y
nhin ra ngoai ctra, ngdm nhin man muwa
dang tudn xdi xa tlr trén mai nha xudng
nhw mat tran 1G nhd. Béng nhién, chd
nhin thdy mét tia chép sang loa, roi
tiéng s&m nd vang troi. Dém nay that 1a
mot dém lanh gia! Con mwa bét ngd
chuyén sang thanh mwa da. Nhirng vién
da nhé roi xubng mai nha tao nén
nhirng &m thanh vé cung én do. Chu lai
phai tdng am lwong tivi thém Ian niva thi
m&i nghe thay tiéng. Chi ngdi xem tivi
mot I4t réi lai t& mod ngd ra ngoai clra so.
Oi, tat ca nhirng chiéc 6 t6 bay gio da
chuyén sang mau trdng x6a, con dwédng
ciing trdng, mat dat ciing trdng phao.
Mwa da da bao phu khdp moi noi trong
y nhu tuyét vay! Cha wéc ao cé thé dap
mot chi ngudi tuyét that to, nhwng ngat
ndi, chung ta khéng thé lam nguoi tuyét
tr mwa da dwoc, chi cé tuyét that sw
m&i lam duoc ngudi tuyét thoi bé yéu al




Farm Animals

Farm Animals gidi thiéu cho bé vé thé gidi dong vat dang yéu & néng trai va cong viéc ban

ron ctia bac néng dan.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

The chicken and the duck were friends. They

They swam in the pond together. They talked
about many things. They talked about the cat.
They thought the cat was tricky. They thought
the cat was dangerous. The cat looked at
them a lot. They didn't trust the cat. "We must
always keep our eyes open when the cat is
around," they both agreed. They talked about
the dog. The dog was very friendly. The dog
wanted to play. The dog had lots of energy. It
barked a lot. It ran around a lot. They both
liked the dog. They talked about the farmer.
The farmer brought them food. The farmer
took care of them. The farmer took care of all
the animals. He fed the cow. He fed the pig.
He fed the goat. He fed the sheep. He fed the
rabbit. They liked the farmer. He took good
care of everyone. He was a nice man.
"Farmers are good," said the chicken. "We
need farmers," said the duck.

lived on a farm. They walked around together.

Ban Ga va ban Vit 1a d6i ban rat than
thiét. Hai ban cung sbng trong mét trang
trai thanh binh, ngay ngay cung nhau di
dao tung tang khap noi va cliing boi 16i
dwdi ao mat. Chang thu thi trd chuyén
v&i nhau vé du thir chuyén trén doi.
Chung ban vé ban Méo, ca hai déu nght
ban Méo nay tinh ranh va nguy hiém Iam,
vi ban 8y ct nhin chdm chdm vao ching
subt théi. Ga va Vit chang tin twéng ban
Meéo chut ndo, chiung bdo nhau: "Méi khi
c6 ban Méo & quanh day, ching minh
phai hét strc canh giac va mé to mat
quan sat nhé!". Rdi hai ban lai noi vé ban
Ché. Ban Cho thi cwe ky than thién va
lc ndo cling mudn choi cung. Ban 4y
tran day nang lwong, subt ngay sta "gau
gau" vui vé va chay nhay tung tang khap
san. Ca Ga va Vit déu rat yéu quy ban
Ché. Cubi cuing, hai ban nhac dén bac
néng dan tét bung. Bac néng dan luén
mang thrc &n ngon dén va cham séc
cho hai ban cuing tat ca cac con vat khac
trong trai. Bac cho ban Bo an cé, cho
ban Heo an cam, cho ban Dé, ban Ctru
va ca ban Thé an nira. Ai ai cling quy
mén bac néng dan vi bac cham séc moi
ngwoi chu dao va hién hau vé cung. Ban
Ga cuc tac: "Bac nong dan tét that day!",
ban Vit cling cap cap tan thanh: "Bung
vay, ching minh rat can bac néng dan!".




At the Bus Stop

Truyén gitip bé hiéu réng moi viéc khéng phai ltc nao cling nhw y va day bé biét chuan bi

quan 4o 4m khi troi lanh.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

He looked at his watch. It was time for the
bus. Where was the bus? He was at the bus

No bus. He looked up the street. No bus.
Where in the world was the bus? It was time
for the bus to arrive. He sat down on the
bench. It was getting cold. The wind was
blowing. He didn't have a jacket. He was
wearing shorts. He was wearing flip-flops. His
head was cold. His arms were cold. His legs
were cold. His feet were cold. His toes were
turning blue. Where was the bus? He stood
up again. He looked down the street. He saw
the bus! It was coming. In a minute he would
be on the warm bus. In a minute his nose
would be warm. His hands would be warm.
His whole body would be warm. How nice!
The bus arrived. But it didn't stop. It kept
going. It was the wrong bus. He looked at his
watch again. Where was the bus?

stop. He stood up. He looked down the street.

Chu Ay nhin vao dbng ho deo tay cla
minh. Da dén gi® xe buyt dén rbi, thé
nhwng xe buyt dau mét tiéu rdi nhi? Cha
dang drng & tram dirng xe buyt, chu
dirng bat day, ngé nghiéng xuéng long
duwong: khéng thdy bong dang chiéc xe
nao. Chu lai nhin nguwoc I1én phd: ciing
chang thay xe dau. Oi, chiéc xe buyt trén
di dau mét r6i? Lé ra gi®y nay xe phai toi
noi rdi chir. Cha danh budn ba ngdi
xubng ghé cho. Troi bt dau trd lanh, gié
thdi vi vu qua cac tan cay. Chu lai quén
khéng mang theo ao khoac, trén nguoi
chi mac mot chiéc quan dui va chan di
dép tong. Dau chu lanh toat, tay chu lanh,
chan chu lanh, va cac ngén chan bat dau
tham tim lai vi rét. Xe buyt oi, xe & dau
thé&? Chu lai d&ng 1&8n mét [an niva, ngéng
nhin xuéng phd. A, ch nhin thay xe buyt
réi! Chiéc xe dang tién lai gan. Chi mot
phuat nira thoi, cha sé dwoc budce 1én
chiéc xe buyt &m &p, chiéc mdii cla chu,
doi tay ctia chu va toan bo co thé chi sé
duwoc swdi am. That tuyét voi biét bao!
Chiéc xe buyt tién sat vao bén, nhung héi
6i, n6 khong hé dirng lai ma ct thé lwst
qua. Thi ra d6 la mot tuyén xe khéc,
khéng phai chiéc xe chi dang ché. Chu
lai thé dai nhin ddng hd mét 1an niva. Xe
buyt oi, bao gi& xe méi téi day?




New Shoes

New Shoes néi vé sw cham chi trong lao ddng ctia cé phuc vu va niém vui gian di khi mua

dwoc doi giay moi.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

She is young. Her shoes are old. She wears
them to work. She goes to work five days a
week. She loves her work. She is a waitress.
She works at a restaurant. The restaurant is
near her home. She walks to the restaurant.
She stands up all day long. She is young and
strong. But her shoes are not. They are old.
She saw an ad in the paper. All shoes were on
sale at the shoe store. She walked into the
store. She looked around. She saw some
black shoes. They looked good. She tried
them on. They were very comfortable. They
felt good. They were only $25. She paid cash.
She wore them home. She felt good. She was
ready for work the next day.

C6 4y con rat tré nhwng ddi giay cla co ay
thi da cd k¥ 1am roi. Ngay ngay, co ay déu
di doi giay cii d6 dé di lam. M6t tuan co di
lam nam ngay, va c6 v6 cung yéu thich
cong viéc ctia minh. C6 la mét c6 nang
phuc vu ban xinh xan tai mét nha hang
nhd ngay gan nha. Vi gan nén coé thuéng
di b di lam. Cbng viéc doi hoi c6 phai
dirng subt ca ngay dai. Co tuy tré trung va
khée manh, nhwng déi giay cla cb thi
khéng chiu néi niva, ching da qua cii roi.
Mot hém, cé tinh ¢ thdy mét mau quang
céo trén bao rang ctra hang giay dang
gidm gia toan bo san pham. Cb lién hao
hirc budc vao ctra hang, nhin ngdm xung
quanh mét hdi va dirng mét truéc mot doi
giay mau den tuyét dep. Tréng chung that
phong cach! C6 x6 chan di thir va cam
thay vo cung ém ai, dé chiu. Doi giay d6
chi co gia 25 do-la ma thoi. Co vui vé tra
tién mat rdi dién ludn doi giay méi tinh doé
di bd vé nha. Tam trang c6 phan chan han
I&n, cd da sdn sang cho mot ngay lam viéc
ban rén vao ngay mai v&i déi giay ém ai
nay roi.




In the Garden

In the Garden nhac nhé bé choi dua dung chd, biét vang I&i cha me va bao vé canh quan

khu vwon.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

Mama was in the garden. "What are you
doing?" Johnny asked. She said she was
planting roses. Roses are flowers. They are
very pretty. They are usually red. Roses have
thorns. His mama said, "Thorns will stick you.
Be careful around thorns." Johnny went to the
front yard. His dog Rex was waiting for him.
Johnny picked up a stick and threw it. Rex
chased the stick. He brought the stick back.
Johnny ran around the house. Rex chased
him. Johnny ran through the garden. Rex ran
through the garden. Mom yelled at Johnny
and Rex. She told them to play somewhere
else. She told them to stay out of the garden.
Johnny apologized to his mom. He went to the
garage and got his bike. He went for a bike
ride. Rex ran next to the bike.

Me dang ban rén & ngoai vwedn hoa. Cau
bé Johnny chay dén héi: "Me dang lam gi
thé a?". Me dju dang bao me dang trdng
nhirng khém hoa héng. Hoa héng 1a mét
loai hoa v cung xinh dep va thuwdng co
mau dé thadm. Nhung hoa héng lai ¢cé gai
nhon déy bé yéu a. Me dan Johnny: "Gai
hoa hdng cé thé dam vao tay con day, phai
that can than khi & gan chang nhé!".
Johnny nghe I&i me rdi chay ra san truwéc,
noi chi ché cwng Rex dang vay dudi che
cau. Johnny nhat mét khuc cui kho 1én roi
ném that xa, chu ché Rex lién lao di dudi
theo va ngam khdc cti mang vé cho chi.
Cau bé chay vong quanh nha, Rex vui vé
dudi theo sau. Thé rdi ca hai mai choi qua,
v0 tinh chay xuyén qua ca khu vudn hoa
ctia me. Me lién nghiém giong nhac nhé
Johnny va Rex, bdo hai ban phai di chd
khac choi va khéng dwoc nghich ngom
trong vwdn hoa. Johnny nhan ra 16i ctia
minh, lién ngoan ngoan xin 16i me. Sau dé,
cau vao nha kho dat chiéc xe dap ra va
dap xe dao choi ngoai ngd, chu ché Rex
trung thanh thi chay tung tang ngay bén
canh chiéc xe dap cla cau.




Ask Santa

Niém tin hén nhién, dang yéu cla tré tho vao éng gia Noel va nhirng mén qua Giang sinh

&m ap.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

It is December. That means it is Christmas
time. Christmas time means Santa Claus is
coming. Sara and Billy love Christmas. They
love Santa Claus. They love the gifts from
Santa. Last year they got nice gifts. Sara got a
teddy bear and a rubber duck. Billy got a
green boat and a rubber duck. The rubber
ducks float. When Sara takes a bath, her pink
duck floats in the water. When Billy takes a
bath, his blue duck floats in the water. One
time Billy put Je duck floats in the water. One
time Billy put a goldfish into the tub. It swam
for a while. Then it died. He buried it in the
back yard. He was sad. This year Sara and
Billy want bicycles. Sara wants a red bike.
Billy wants a blue bike. Mama said she would
talk to daddy. Sara asked mama, "Why don't
you talk to Santa?" Mama said, "That's a good
idea. When daddy comes home, he and | will
talk to Santa."

Thang Mudi Hai da dén réi! Diéu d6 déng
nghia v&i viéc mua Giang sinh &m ap dang
g0 clra. Mua Giang sinh t&i nghia la 6ng gia
Noel s&p di phat qua roi day! Hai anh em
Sara va Billy vé cung yéu thich ngay I&
Giang sinh, yéu quy 6ng gia Noel va hao
hrc chd dgi nhirng mén qua cua éng. Nam
ngoai, hai anh em da nhan dwgc nhirng
moén qua tuyét voi: Sara cé6 mét chi gau
bdng mém mai va mét ban vit cao su, con
Billy thi nhan dwoc mét chiéc thuyén mau
xanh la cung mét ban vit cao su nira.
Nhirng ban vit cao su nay biét ndi trén mat
nuwéc day! M6i khi Sara di tam, ban vit mau
hong lai dap dénh trén lan nwéc, con khi
Billy tdm, ban vit mau xanh dwong ciing ndi
lénh bénh bén canh cau. C6 mét lan, Billy
nghich ngom tha mét chd ca vang vao bén
tdm, chu ca boi 16i dwoc moét luc rdi khéng
sbng dwoc niva. Billy da budn ba dem chén
chu ca nho & sau vwon. Nam nay, Sara va
Billy déu mong muédn c6 nhirng chiéc xe
dap m&i. Sara wéc mot chiéc xe mau dd,
con Billy thich mét chiéc xe mau xanh
duwong. Me bao me sé ban bac véi bd vé
viéc nay. Co6 bé Sara ngay tho nguwéec Ién
hdi me: "Sao me khoéng noi tryc tiép V@i 6ng
gia Noel luén a?". Me mim cuoi va bao: "Y
kién hay day con yéu! Lat niva khi b6 di lam
vé, me va bd sé cling trd chuyén véi éng
gia Noel nhé!".




The Top Bunk

Day bé y thirc bdo vé an toan cho ban than bang cach tuan thi 1&i khuyén cla bac si va cha

me.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

He and his brother slept in a bunk bed. He
had the bottom bunk. His brother had the top
bunk. The top bunk had a guard rail. The rail
kept the sleeper safe. His brother didn't like
the rail. He always left it down. One time his
brother fell out of the top bunk. He hit the
carpet and woke up. He said, "Ouch!" Then he
climbed back into the top bunk. When he
woke up the next day, his back was sore.
Mom took him to see the doctor. The doctor
examined him. The doctor said he was okay.
He said to keep the guard rail up. His brother
said he would do that. That night his brother
climbed into the top bunk again. He left the
guard rail down. He said the guard rail was
like jail. He didn't want to feel like he was in
jail. He fell asleep. Then he fell out of the top
bunk again.

Céau bé va anh trai cia minh ngu chung trén
mot chiéc giwong tAng rat dep. Cau nam &
tang dwai, con anh trai thi ndm & tang trén.
Giwdng tang trén c6 mat chiéc thanh chan
béo vé dé gitr cho nguwdi nam khéng bi nga
khi ngl say. Thé nhwng anh trai lai chang
thich chiéc thanh ch&n nay chut nao, anh
toan ha né xubng théi. Cé mét lan, anh trai
vo tinh 1&n long léc ti trén giwdng tAng
xubng dat. Anh nga bich xudng tAm tham san
nha va giat minh tinh giéc, kéu lén dau don:
"Ui da!". Sau dé, anh lai 16m cém bod Ién
giwdng ngu tiép. Sang hdm sau thire day, cai
lwng ctia anh dau & m, thé 1a me phai dwa
anh di gap bac si. Bac si kham cho anh can
than réi bao anh khéng sao, nhung dan ky la
phai luén kéo thanh chan bao vé 1én khi di
ngl. Anh trai gat diu hira véi bac si sé lam
theo. Thé nhwng téi hém do, khi leo 1én tang
trén di ngu, anh lai tiép tuc ha thanh chan
xudng. Anh can nhan bao cai thanh chan nay
tréng tu ting nhw mot cai 1ong sat vay, anh
khéng muén cam thdy nhw minh dang bi
nhét. Thé Ia anh nham mat ngu say, va rbi...
"bich", anh lai bi 1an tir trén givdng ting
xudng dat mot 1an nival




An Apple Pie

An Apple Pie gitp bé cdm nhan khéng khi gia dinh &m ciing va hanh phuc qua bira téi ngot

ngao cua hai vo chdng bac néng dan.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

The tree was full of red apples. The farmer
was riding his brown horse. He stopped under
the tree. He reached out and picked an apple
off a branch. He bit into the raw apple. He
enjoyed the apple. His horse turned its head
to look at him. The farmer picked another
apple off the tree. He gave it to the horse. The
horse ate the raw apple. The horse enjoyed
the apple. The farmer put a dozen apples into
a bag. He rode the horse back home. He put
the horse in the barn. He walked into his
house. The cat rubbed up against his leg. He
gave the cat a bowl of warm milk. He sat
down on the sofa. He opened a book to read.
His wife came home. She cooked the raw
apples. She made an apple pie. They ate
bread and hot soup for dinner. They enjoyed
the bread and soup. They had hot apple pie
for dessert. They both enjoyed the apple pie.

Cay tao trong vwon sai triu qua, qua nao qua
ndy dé mong. Bac néng dan dang cudi trén
lwng chu ngwa mau nau thong tha dao choi
thi dirng lai dwéi gbc cay tao. Bac vuon tay
ra hai mot qua tao chin trén canh, cdn mot
miéng that to. Oi, qua tdo mé&i ngot va gion
lam sao! Chu ngwa ngodnh dau lai nhin bac
day thém thudng. Bac ndng dan mim cudi hai
thém mot qua niva rdi dwa cho chu ngwa cla
minh. Chd ngwa nhai tép tép qua tao mét
cach vé cung khoai chi. Sau do, bac néng
dan hai thém mét ta tdo ngon cho vao tui rbi
cwdi ngwa vé nha. Bac dat ban ngwa vao
chudng &m ap réi buwéc vao trong nha. Chu
meéo cwng lién chay ra co co bd l6ng mém
mai vao chan bac dé chao dén. Bac thuwéng
cho méo mét bat stva &m néng, rdi thong tha
ngdi xubng chiéc ghé sofa, mé& mét cubn
sach ra doc. Mot lat sau, vo bac di cho vé.
Béac gai lién mang nhirng qua tao twoi ngon
bac vira hai vao bép d& nwéng mot chiée
banh tao thom lirng. Bira t6i hém do, hai vor
chdng cuing nhau &n banh mi va sup néng
hdi, ai ndy déu &n rat ngon miéng. Va tuyét
voi nhat 1a mén trang miéng chinh Ia chiéc
banh tao nwdng néng héi, thom phtrc, ca hai
vo chéng déu vé cung thich thi tan hudng
hwong vi ngot ngao Ay.




A Cat and a Dog

Cau chuyén dang yéu dap tan dinh kién "nhw ché véi méo", chivng minh tinh ban c6 thé dén

tr nhirng diéu khac biét nhat.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

The black cat jumped up onto the chair. It
looked down at the white dog. The dog was
chewing on a bone. The cat jumped onto the
dog. The dog kept chewing the bone. The cat
played with the dog's tail. The dog kept
chewing the bone. The cat jumped back onto
the chair. It started licking its paws. The dog
stood up. It looked at the cat. It licked the
cat's fur. The cat licked the dog's nose. The
dog went back to its bone. A boy ran through
the room. He was wearing a yellow shirt. He
almost ran into the chair. The cat jumped off
the chair. The cat jumped onto the sofa. The
chair fell onto the floor next to the dog. The
dog stopped chewing the bone. The dog
chased the boy. The boy ran out to the street.
He threw a stick. he dog chased the stick. The
dog lay down. It chewed on the stick.

Chu Méo Den tinh nghich nhay tét Ién chiéc
ghé, tlr trén cao nhin xudéng chd Ché Tréng
dang gam mét khuc xwong ngon lanh. Méo
Pen bdng nhay phéc 1én lung Ché Trang,
nhwng Ché Trang van diém nhién gdm xwong
chang thém dé y. Méo Den lai l4y chan khéu
khéu, nghich ngom cai dudi ctia ban Cho, Ché
Tréng van kién tri v&i khic xwong ctia minh.
Choi chan, Méo Pen lai nhdy nguoc [én ghé
va bat dau liém |ap ban chan cta né. Luc nay,
Ché Trang méi dirng day, ngwéc nhin ban
Méo roi au yém liém vao bd 16ng clia Méo
DPen. Méo Pen ciing dap lai bang cach liém
nhe I&n chiéc mi xinh cta Cho Trang, rdi ban
Cho lai quay vé véi khiic xwong ctia minh.
Thinh linh, mot cau bé méc chiéc 40 mau vang
chanh chay ta qua phong, suyt chut niva la
dam sam vao chiéc ghé. Méo Pen giat minh
nhay phét tir ghé sang chiéc sofa. Chiéc ghé
bi d6 rAm xudng san ngay canh ché ban Cho
nam. Ché Trang giat minh bé khic xwong lai
va chay dudi theo cau bé. Cau bé vui vé chay
ra ngoai phd, nhat mét khiuc cdi ném di that xa.
Ban Cho lién lao di nhat khic cai 8y, réi nam
won xubng dét, thich thi gadm gam khuc cuii
khé.




Birds and a Baby

Sw két ndi diéu ky, yén binh gitra thién nhién va thé gi¢i tam hon trong sang clia em bé.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

The baby was lying on her back. A blue bird
flew in through the window. The blue bird had
blue eyes. It sat on the baby's crib. The bird
had a bell around its neck. The bell rang. The
baby smiled. The baby reached for the bell.
The bird shook its head. The bell fell off the
bird's neck. It fell next to the baby. The baby
picked up the bell. The baby rang the bell.
Another blue bird flew in through the window.
This blue bird also had blue eyes. The baby
had brown eyes. The birds looked at the
baby. The baby looked at the birds. The baby
rang the bell again. Both birds flew away. The
baby started to cry. His mama came into the
room. The baby smiled. Mama saw the bell.
She asked the baby where the bell came
from. The baby pointed at the window.

Em bé nhd nhan dang nam nglra choi ngoan
trén giwdng. Bdng nhién, mét chi chim mau
xanh lam xinh xan bay qua clra s vao phong.
Chu chim nhd c6 déi mat xanh biéc long lanh,
khé dau xubng thanh ndi ctia em bé. Trén cb
chd chim c6 deo mét chiéc chudng nhd, tiéng
chuéng vang Ién "leng keng" nghe that vui tai.
Em bé thich thu mim cw&i va gio dbi tay nhé
xiu ra dinh cham vao chiéc chuéng. Chua chim
khé lac dau, lam chiéc chudng tudt khdi cb va
roi ngay xudng bén canh em bé. Bé nhat chiéc
chudng I&n va lac I&c cho tiéng chudng kéu
vang. Thinh linh, mét ban chim xanh th hai
ciing bay qua clra sb vao phong, ban nay ciing
c6 doi mat mau xanh lam tuyét dep. Em bé cé
doi mat mau nau tron xoe nhin hai ban chim,
hai ban chim ciing t& md ngdm nhin em bé. Khi
em bé lac chiéc chudng mét 1an niva, ca hai
chd chim giat minh cét canh bay vt di. Thay
cac ban chim bay mét, em bé lién méu mao
khéc nhé. Me nghe tiéng khoc lién véi vang
chay vao phong, thdy me, em bé lai cudi twoi
réi. Me ngac nhién nhin thay chiéc chudng nhé
lién hoéi bé xem chiéc chudng nay & dau ra thé,
em bé lién gio ngén tay bup mang chi vé phia
ctra s6 rong mé.




A Baby and a Sock

Tinh cam gia dinh gitra anh em va nhirng hoat déng vui nhén ctia mét em bé.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

The mother gave her baby a red apple. The
baby tried to eat the apple. His mouth was too
small. And he didn't have any teeth. His
brother took the apple. His brother ate the
apple. The baby cried. His brother gave the

His brother took the ball from the baby. He
rolled the ball on the floor. The brown and
white dog picked up the ball. The dog chewed
on the ball. The baby cried again. His brother
picked up the cat. He put the cat on the bed
with the baby. The baby pulled the cat's tail.
The cat jumped off the bed. The dog chased
the cat. The baby cried again. His brother let
the baby hold a sock. The baby played with
the sock. The baby was happy.

baby a blue ball to play with. The baby smiled.

Nguwoi me dwa cho em bé mét qua tao dé
mong. Em bé ha miéng dinh can qua tao,
nhwng ngat ndi cai miéng clia bé con qua nho
va bé ciing chwa moc chiéc rang nao ca. Thay
vay, nguwoi anh trai lién 14y qua tao va an ludn.
Em bé thay mét qua lién méu mao khdc oa. bé
dd em, anh trai dwa cho bé mét qua béng mau
xanh dwong dé choi, em bé lién nin khéc va
mim cw®i twoi réi. Nhwng réi anh trai lai 1ay qua
boéng tir tay em va lan né trén san nha. Chu ché
dém mau nau trang thay thé lién chay t&i ngdm
l&y qué béng va gdm gam. Em bé lai khdc oa
lén 1an niva. Anh trai lién bé chd méo cwng dat
Ién giwvdng choi véi em. Em bé thich thu tum
l&y dudi chu méo ma kéo, chi méo giat minh
nhay phéc xudng dat. Ban ché thay thé lién lao
ra dudi theo ban méo. Thé la em bé lai khéc
nhé tiép. Cudi cung, anh trai tim thay mét chiéc
tat sach va dwa cho em cam. Em bé cam chiéc
t4t mém mai, t& mo choi dua v&i nd va té ra vo
cung hanh phuc, khéng con khoc nhé niva dau!




Just a Cough

Cau chuyén hai hwéc vé sw hiéu 1am va bai hoc vé 16ng quan tam, lo 1dng cho ban bé khi ho

gap s cb.

Tiéng Anh

Tiéng Viét

The TV reporter coughed. Then she coughed
again. The other TV reporter was worried. "Are
you okay?" he asked. She couldn't answer.
She continued to cough. She coughed and
coughed. The other reporter dialed 911. "What
is the emergency?" the 911 person asked. "|
think my friend is dying," said the reporter.
"What is your address?" asked the 911
person. "We are at 123 West Hill Street," said
the reporter. "Someone will be right there,"
said the 911 person. But then the woman
stopped coughing. She said she was fine. She
said thanks to the other reporter. He said,
"You're welcome." He called 911 again. He
said the emergency was over. He said his
friend was okay. She would not die. She was
going to live. The 911 person was glad to hear
that.

C6 phong vién truyén hinh béng nhién ho 1én
mot tiéng, rdi ¢ lai ho thém vai tiéng nira. Anh
ddng nghiép dirng bén canh vé cuing lo lang
lién hai: "Co cb sao khdng thé?". Co phéng vién
khéng thé tra 1o dwoc, ¢b clr lién tuc ho sac
sua khéng ngrng. Théy tinh hinh ¢ vé nghiém
trong, anh phong vién voi va bdm sb goi 911 dé
goi xe cAp ctru. Nhan vién tryc tbng dai 911
hai: "Xin hdi co viéc khan cap gi thé a?". Anh
phong vién hét hodng néi: "Téi nghi ban t6i sap
khéng qua khai réil". Ngudi trwee hdi tiép: "Dia
chi ciia cac ban la & dau?". Anh tra 1&i: "Chang
t6i dang & s6 123 dwdng West Hill". Nguwdi truc
lién tran an: "Sé& cé nguwoi dén ngay lap tic!".
Thé nhwng, ngay khi vira dirt 16, ¢d phéng vién
bdng ngtrng ho. C& hit mét hoi sau réi bao
minh hoan toan én, chi bi nghen chut thoi, va
c6 glri |61 cdm on téi anh ban déng nghiép da
lo 1&ng cho minh. Anh phéng vién thé phao nhe
nhdém dap: "Khong co6 gi dau!". Anh vdi vang
goi lai cho s6 911 dé théng bao réng tinh hudng
khan cAp da qua, ban cla anh da binh an vo
sw, cd 4y khoéng sao ca va van khée manh.
Nhan vién tbng dai 911 nghe vay ciing cdm
thay vd cung nhe long va vui vé.
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